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A T THE END OF SEPT EMBER„KÍVÁNATOST 
MAGASLATOK FELÉ

SZEPTEMBER VEGÉNI

BY: PETŐFI (TramMad from the Hungárián by: LOEW)
The gárdán flowere stdl bio—ont in the vele.

Befő re our hou— the poplars still ere green; 
Bút soon the mighty winter will preveil;

Snow » elreedy on the mountein eeen.
The summer sun's benign and warming rey

Still moves my youthful heart, now in its spring; 
Bút lo! my heir shows signs of tuming grey,

The wintry days thereto their colors bong.

IRTA: PETŐFI SÁNDOR

IMg nyílnak a völgyben a kerti virágok, 
Még zöldéi a nyárfa az ablak előtt.
De látod amottan a téli világot?
M*r hó tekeri el a bérezi tetőt.
Mág ifjú —ivemben a lángsugarú nyár 
S még benne virít az egész kikelet.
De ime sötét hajam őszbe vegyül már,
A tál dere már megütő fejemet.

e e •
Minden bőnap elején ás közepén a kanadai társadalom lég

a torontói
„Mac Lean's Magaziné” cimü képes folyóiratot, amelynek pom
pái szépirodalmi közleményei legalább annyi olvasónak ragad
ják meg a figyelmét, mint ahányan élvezik azokat a magas 

vonalon mozgó általános érdekű értekezéseket, melyek ré
vén ez a nagyszerű folyóirat a „Canada’s National Magaziné” 
jelzőt érdemelte M . És bár a „Mac Lean's Magaziné" 
béri számában Ismét van egynéhány olyan közlemény, amely 
méltán feljogosítana bennünket arra. hogy megemlékezzünk róla, 
ezúttal külön magyar vonatkozású értekezéseiért kell megha
jolnunk a „Mac Lean's Magaziné" szerkesztősége előtt.

A „Mac Lean’s Magaziné” ezen számának változatos tar
talmából azonban ezúttal csak két cikket szeretnénk kiemelni, 
melynek ránk, kanadai magyarokra nézve Igen nagy jelentő
ségük van. Tehát nem arról tesz itt szó. hogy miképpen csem
pésztek át a háború folyamán az Egyesült ABsmokon és Skan
dinávián keresztül az ontariói Sudbury bányáiból a nikkelt Né
metországba, hogy a félvilággal szembenálló germán hadsereg 
kanadai nikkel felhasználásával kovácsolt mesezehordó ágyúi
val lőjje halomra a hadistenek vérszomjának kielégítésére Ka
nadában toborzott százezernyi áldozat állásait. Nem is Edison 
őrükének bosszú válogatás után felfedezett pelyhesállu utód
járól akarunk Itt megemlékezni avagy azoknak a “robot” hajó
óriásoknak titkairól, melyeket emberi eró kiküszöbölésével rá
dióhullámok parancsszavára járják az óceánok hullámait.

Írhatnánk emelett a kanadai közvagyonból ‘évenként leg
alább 176 millió dollár értéket elrabló kártékony rovarok ellen 
folytatott háború érdekesnél érdekesebb módozatairól avagy a 
fcsnuHsi "virágvarázsló” Groff világhírű ontariói nővényneme- 
sltö telepéről, sőt a talán még általánosabb érdekű uj légifor
galmi vonalról, mely Chicagót a kanadai Cochrane-on és Islan- 
don keresztül sokkal rövklebb és biztosabb utón köti össze Eu
rópával — de most egészen másról, hozzánk sokkal, de sokkal 
közelebb álló dolgokról van szó.

Arról, hogy a Mac Lean’s Magaziné is csatlakozott azon 
világlapok sorához, amelyek ma már belátják, hogy nem a le
győzött országok eltlprása, kiuzsorázása és a győzteseknek ret
tegés-sugallta tovább fegyverkezése biztosítja a békét: sót még 
a minden képzeletet felülmúló kémszervezetek is csak újabb 
féltékenykedést, viszályt, majd az ebből önként következő há
borút készítenek elő. Kétszeres volt örömünk, amidőn láttuk, 
hogy erről a nehéz kérdésről egy magyar újságíró. Déri Imre, 
a New York Times munkatársa világosítja fel az európai hely
zettel és különösen a magyar ügyekkel szemben még mindig 
tájékozatlan e ennek folytán gyanakvó kanadai közvéleményt.

Kanada magyar szempontból talán ípég sokkal érté- zök gabonaraktározásra Is rend; gyobb kölcsön felmondásak. 
keeebb Eredetiek Philip Grove “Assimilation” elmen meg- kívüli összegeket vettek igény
in cikke, ennek a tekintélyes angol folyóiratnak közvéleményt 
formáló hasábjain. Grove a "Bettiére of the Marsh” “Over Prai- 
rie Tralls” “A Search fór America” és “Our Daily Bread” egész 
Eszakamerikában Ismert nevű szerzője, miután Kanada terüle
tén csak az utolsó tíz hónap folyamán 412 alkalommal tartott 
előadást a “nemkívánatos” bevándorló népfajok megbecsülése 
érdekében. Most mindezen tevékenységének betetőzéseké- 
pen áll ki a "Mac Lean’s Magaziné” kétszázezernyi olvasója elé 
ezzel a merész mondattal: ‘We should let the immlgrant grow 
as what he is; nőt as what we thlnk he ought to be.”

íme egy talpig ember, aki se nem greenhom, se 
bohung, még csak nem is hunky — és mégis éppenugy érzi a 
bevándorlók megaláztatását, félreértését és fájdalmát és a ma- 
nltobai kis Rapid Cityben „nemkivánatoe” bevándorlók között 
eltöltött több évtizedes magányának gazdag tapasztalataival 
felvértezve egész Kanadaszerte fel meri emelni súlyos szavát a 
bevándorlók érdekében, sőt azok félrevezetése, kihasználása és 
megvetése ellen. »

Ugyanakkor meg kell ezen a helyen ismét emlékeznünk 
arról a nagymüveitségti angol hölgyről, aki bár Dtialberta egyik 
kis városában fl, de akinek magyarbarát írásai és a legmagasabb 
híradós körökig eljutó összeköttetései már eddig is Igen sok 
szolgálatot tettek a kanadai magyarságnak. Mre. MacDonald- 
tói tudták meg az eddig bennünket „fóréign” elnevezéssel bé
lyegző elfogultak te. hogy ml nem vagyunk Idegenek, csupán 
Újak ebben as uj hasában, melynek szelleméhez legjobb tehet
ségünk szerint Igyekszünk alkalmazkodni.

Mre. Margaret Sommervtile MacDonald, a magyarság al- 
bertai nagyasszonya mellett vannak még, akik nemcsak bizal- 

, mae baráti körben, hanem gyűlések előadások alkalmával s a 
vünknél sokkal messzebb elhangzó hatalmas angol saj

tóban minden megragadható alkalommal szónoklatok, ujságol- 
éa tettek bizonyítékaival siettek a bevándorlók segítségé

re, mert úgy éreznek, ahogy ml is érzünk.
Ée ha ml kanadai magyarok tényleg azt akarjuk, hogy a 

ml pártfogóink éa barátaink munkálkodása ne 
annak gyümölcseit tényleg élvezhessük Is, akkor meg kell fo
gadnunk Jótanácsukat: maradjunk ml éppen olyan szorgalma
sak, takarékosak és bizonyos mértékben Igénytelenek, akár- **• 
csak az óhazában voltunk. Sajátítsunk d minden ángüus ügyen 

a szabadságot, tegyünk szívvel lélekkel Jó 
— de ugyanakkor görcsösen ragaszkodjunk 

ahhoz az értékben, amelyet magunkkal bontunk a 
iából

This life In short; too early fades the rose;
To sít here on my knee, my dariing, come;

Wilt thou who on my breast dóst now repose.
Nőt kned, perhaps, to-morrow o’or my tömb?

0! teli me, if before thee I should die,
Wilt thou, wrth broken heart, weep o’er my bier, 

Or will somé youth efface my memory.
And with his lőve soon dry the moumful tear?

Elhull a virág, eliramlik az élet ...
Ölj. hitvesem, ülj az ölembe ide!
Ki most fejedet kebelemre tevéd te. 
Holnap nem omolsz-e sírom fölibe?
Oh mondd: ha előbb halok el, tetemimre 
Könnyezve borrtasz-e szemfödelet?
S rá bírhat-# majdan egy ifjú szerelme, 
Hogy elhagyod érte az én nevemet?

If thou dóst lay aside the widow’s veil,
Pray hang it o’er my tömb. At midnight I 

Shall rise, and coming forth from death’s dark vale 
Take it with me to where, forgot, I lie.

And stanch with it n-w cease'ess fiowing tears, 
Flowing fór thee v-ho hast forgottén me.

And bind my bleeding heart, which ever be«rs, 
Evén then and there, the truest lőve fór thee.

Ha eldobod egykor az özvegyi fétyolt. 
Fejfámra sötét lobogóul akaszd.
Én feljövök érte a siri világból 
Az éj közepén, s oda leviszem azt 
Letörtem véle könnyűimet érted.
Ki könnyeden elfeledéd hívedet 
S e szív sebeit bekötözni, ki téged 
Még akkor is, ott is, örökre szeret!

A , , . .. , lást is okozott most azonban hogy Európa vásárló polltlkájáAmerika pénzé es Argentína termese más újabb becslésről beszélnek- bán meglehetős
, • i * • » , • z | i | / /, Eszerint a világ Idei búzatermő nyilvánul. Meg akarják virul,CiOntIR el a Világpiac aralaRUlaSat sét 14 millió tonnával kevesebb hogy az északamerikai pénzköl 

A világ legnagyobb árutőzs- gabonaberaktározás céljaira fo re becsülik, mint tavaly volt, úgy csönzők mit határoznak és hogy 
déln még mindig gyakran van lyósltottak. • hogy ha ez a számítás megfelel- Argentína megkezdi-e — jobb
nak nagy árváltozások, úgy- Máris számolnak azzal, hogy ne a tényeknek, a világpiacon termésben bízva — nagyobb té 
hogy egységesebb irányzatról a poolok vezetőségét előbb-u- e8észen más helyzettel állná-,telekben kínálni az áruját. Be- 
még most sem lehet beszélni, több nagyobb eladásra 'késztet- nak szemben, mint tavaly. A- folyásolja azonban a várako- 
A beavatottak azonban nagyon heti az, ha a hitelezők részérói kik a,aPosan Ismerik a világ- zást az le, hogy Törökország, 
jól tudják, hogy az árak irányi tényleg történnének Ilyen köl- ,)iac helyzetét, azok pillanatnyi Görögország, Franciaország, vb 
tása tekintetében lényeges vál- csönfelmondások. Európában en 8em csínéinak fiókot abbeli lamlnt Belgium és Hollandia 
tozások várhatók a közeljövő- nek következtében mindinkább véleményükből, hogy a közel- bácskai búzát Is vásárolt a kö
bén. Tudni kell ugyanis, hogy erősödik az a meggyőződés, Jövőben az is döntő lesz az ár- zelmult hetekben és hogy álta- 
amióta Newyorkban emelték a hogy a világ gabonapiacának Okulásban, hogy mit Jelente- Iában Jugoszlávia olyan élénk 
hivatalos kamatlábat, a tenge- áralakulására a közeljövőben nek az áralakulás szempontjá- -mókenyséeet fejtett ki 
rentull gabonapiacokon is meg nagy befolyással lesz, hogy tény ^ a korán arató államok, Így kivitel terén, hogy ha Ilyen tem 
lehetősen nagy idegesség ész- lég történnek-e az amerikai elsősorban Argentína termése, póban folytatja a kivitelt, akkor 
lelhető. Annak idején ugyanis tőkések, illetve kölcsönt folyó- A közelmúltban úgy Argenti- ’övldesen túl is ad felesleges ga 
az északamerikai pénzkihelye-! sltó szervek részéről Ilyen na- nából, mint Ausztráliából elég bonájilt.

kedvező jelentések érkeztek és Ami a magyar búzát Illeti, a 
Az európai piacokon azonban:mivel Argentínában szintén van|külföldön tendenciózus híreket 

be, úgyhogy most azok a szer-1 figyelembe vesznek még más nak nagy készletek tavalyról, terjesztenek a magyar buzakész 
vek, amelyek a gabona eltároló fontos körülményeket Is Né- azt hiszik, hogy amennyiben Ar letekről. Ausztriában például, & 
sával foglalkoznak, nyugtalan- hány héttel ezelőtt az 1928-as gentlna, kedvező terméekllátá- budapesti piac nem kis megle-

gahónapiad év végén az a hír sok esetén túladni iparkodnék petésére, arról voltak különbö- 
jterjedt el, hogy az a felesleg, a- nagy készletein, akkor a kana- ző verziók, hogy Magyarorezá- 
I melyet a világpiacokon buzá- dal pool Is kénytelen lenne a gon az eddig történt nagyobb 

tán vonni, hogy az északamerl- az uj esztendőre visznek át, helyzethez alkalmazkodni és eladásét- ellenére Is, még körül 
kai pénzkölcsönzők visszavon- 9 millió tonnát tesz ki. Annak alacsonyabb árajánlatokkal sze belül ”5 millió métermázsa kl- 
ják azokat a tőkéket, amelyeket idején ez a becslés nagy lanyhu repelnl Ez magyarázza meg, vitel! felesleggel rendelkezik az

tartózkodás

a búza

kodnak, vájjon a newyorkl pénz 
drágulás nem fogja-e maga u-

nem
— Még vésztődre lesz az a biztos kézzel verték beléjük a két Is visszatartották. Csak Sa 

jány, — dünnyögte Samaji ko- rövldnyelü villát. A vér vékony maji szűrte a fogán át dühösen: 
moran. I fonalakban keringett a viz te- — Ezt a Mórinak köszönhet

Perhács Misi csöndesen neve tején. jük ... De meg is váglak érte!
arája még csak az er tett. A sötétben ez nem látszott A zsák mindjobban megtelt. — Bolond! — morogta Per-

dő csücske fölött lógott amikor de Samaji megérezte, hogy Ml- Hol Perhács húzta a vízben, hács ... Ha téged föl Is anna, 
Samaji a domb alá ért. Leült a si öt neveti. Szerette volna ol- hol Samaji. Már lehetett egy engöm, tudom, nem ad föl soha 
megbeszélt fa tővibe, előkotor- dalba vágni, jól elagyabugyálni, félmázsa benne, amikor Sama- Samajit ette a méreg. Csak 
ta a pléhskatulyát cigaretlit so mert mérges, komisz természetű jl kezében megáll ott a villa és M kellett még, hogy ez a fickó 
dórt a törmelék balkánból és volt. Senkit se szeret, csak úgy sebten leguggolt. olyen hencegve szavaljon! öes-
várta a társát. Feléig se szíttá élt farkasmódra. De azért nemi _ Oda nézz! — suttogta iz- szeszoritotta az öklét * úgy gon 
a cigaretlit ■ már hallotta Is a szólt, nem mozdult csak ült a gatottan és fölmutatott a ma- dolta: Máj leszámolok ezér 1 
gazban Perhács lépéseit. Külön sötétben és tépelődött. gas partra, a Balaton régi part- led!
külön szoktak kllopóznl a falu Mikor a hold már szépen fel- jóra, amely pár száz lépésnyire Aztán zörgést hallottak, lé 
hói. ha olykor éjszaka halra'jött elindultak a Balaton felé. a víztől vagy negyven—ötven sek zaját valaki megpóbálta 
mentek, mert néni egy ellensé- Szótlanul haladtak egymás nyo méter magasan húzódott.
gük volt és mlndte tartanlok' mihan; olykor-olykor megáll- Két csendőr állt fenn a pár- a bódét, aztán Így szólt: 
kellett attól, hogy valaki rájuk tak, körülnéztek, figyeltek, as- tón és messzilátóval nézte a — Meg nem foghatom, bon 
szabadítja a csendőröket P«- tán tovább mentek. A partszéli vizet. tűnt el az a két bitang! Minthi
dig azoktól az Isten mentsen, nádasban külön ütjük volt, de — A jóreggelét, ezek meg- csak a föld nyelte vón el ükét 
különösen most hogy tilalmi ez most már kévékben hevert, csípnek! .... Hajáé, gyerünk! 
idő te volt. az uj meg alig ért térdig. A Jó

— látott? — kérdez szerencséjükben bízva törtettek
te Samaji. hát előre a nád csereklyéjén.

— Senki, — felelte Perhács 
S 6 is dgaretüre gyújtott. De 
aztán hozzátette: A Móri sejdL

HALTOLVAJOKá

IRTA: MAJTHÉNYi GYÖRGY
A hold k

r

csónakház Lakatját

ml — Vahunl Jó rejtekük lek 
— Várj ekklcsit, amíg az—mondta a másik. —Meg k 

erdőbe érnek! ... Nem érnek lesni a Iacibetyárokat! 
ide tíz perc alatt se ... I — No, nem is erisztem ki 6 

Jódarabig mentek, amikor Kötésig vizesek lettek, úgy két a kezembül! Reggelre úgy 
beljebb a parton elhagyott fttr lesték, amíg a csendőrök a part la hazakevenednek, akkor b« 
dókabint pillantottak meg. Per ról az erdőbe ereszkedtek. Az- visszük mind a kettőt az őrsre 
bice odament alájanyult s két tán loholva gázoltak ki vízből, A két legény csak hallgatta 1 
szigonyt meg egy zsákot ko- át a nádon és rohantak, mint a csendőrök tanakodását ás köa 

Bsmaji elkomolyodott. Ke- tort elő. Azzal aztán begázol- veszedelem, fői a viz mentén, ben azon tűnődött: miképp® 
mény, »«■« «miw volt, * bar- tak a vízbe. | mintha csak a csendőrök kar- kerülhetne ki a kelepcéből? É
minc körül Járt s amióta a tele Itt-ott mámoros vidámsággal Jéba akartak volna szaladni, jamikor a csendőrök etesörtrt 
Bégétől elvált mindig a Móri kő Ockindoztak az Ivó halak. Nyo De ennél több eszük volt ■ egy)tek. Perhács meglökte Samaji 
relébe igyekezett Jutni. De a műkben magasra fröccsent a csónakházba Igyekeztek. An- és kuncogva súgta: 
lány nem Igen szenvedhette a víz. Némelyik akkorát vetett nak az egyik deszkáját már ré-| — Kifogunk ám rajtuk, ko 
komor ábrázatát meg gazda- magán, hogy egész teste kiemel gén meglazították, hogy bej e- mám! Bemegyünk Bnyingre 
lány te volt akit nem adtak volkedett a vízből. De a nád kő- setén tegyen hova bujniok. ó- ott adjuk el a halakat, ősz 

napszámból élő mihasz zött, ahol szinte tejfehér volt a vatoean kiemelték, zajtalanul haza se megyünk, csak hoh 
nap- viz kábult kövér pontyok áll- bújtak be a résen ás még arra után!

mintha csak arra vártak «s ügyeltek, hogy a víztől cső-| — Aj. jó tesz, — felelte Sa

óba- ■I
mondják nekünk azok az Itt született igaz kanadai 

hazafiak, akik mélyen belenézve a kanadai Jövőbe ée megértvén 
a mim telkünk kívánságait kivédhetetlenül vágják az árminy- 
kodók. irigykedők ás gáncsolódók fejéhez: “Kanadának 
érdeke, hogy a zaját kaptafájára szabja a bevándorlók lelkütotét 

hogy elősegítse jótulajdonságainak kifejlődését: Kana
da javára. "Let the Immlgrant grow de what he te — In thé 

of Canada”. Háláljuk meg érdekünkben kifejlett (ára
sszál, hogy — követjük 

mi Is jobb.

na ilyen
lilfe
számba járt de
lyfiképü legény volt alig hu-1 volna, hogy a szigonyt beléjük pögő zsák ne hagyjon nyomot, j| csak hogy magadban

maga után. ijg
Zakatoló szívvel helyezkedtek kábé ken

figyeltek.1 Perhács gondolkozott

te
gömböjtak.

ám, mer nekőm reggelre m_______ . Hozzá már jobban v«f*t*
Útmutatásaikat, húzott Miit, bár szive szerint A két legény keményen doL 
“kívánatosabb” Igazán leginkább Gyalost ked- gozott. Kevés zajjal Jártak, kJ-tehát el és minden 

Olykor-olykor még a lélekzetü- megrántotta a villát.I az áldó zz tokát ésa am. •
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